	Letto, confermato  e sottoscritto:
	
	Gelesen, genehmigt  und gefertigt.:



	Un Assessore - Ein Assessor

  Josef Zöggeler
	Il Presidente  - Der Vorsitzende 

       Werner Dissertori
	Il Segretario  - Der Sekretär 

       Christian Tetter 

	___________________________
	_________________________
	_______________________


_________________________________________________________________________________________________

	Ai sensi dell’art. 62, comma 4 del D.P.G.R. no. 4/L dd. 27.02.1995 n..t.v. si attesta la copertura finanziaria dell’impegno di spesa e che l’impegno di spesa e’ stato assunto con 


	Im Sinne des Art. 62, Absatz 4 des D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995  wird  die finanzielle Deckung der Ausgabenverpflichtung bestätigt und daß die Ausgabenverpflichtung aufgenommen wurde mit



	Atto Nr.                                impegno-Verpflichtung Nr.                                                cap.-Kap.



	IL RAGIONIERE-DER BUCHHALTER

        Rag. Reinhold Pernstich



	

	Questa delibera viene pubblicata oggi  e per 10 giorni consecutivi all’albo pretorio di questo comune
	Dieser Beschluß wird heute und für 10 aufeinanderfolgende Tage an der Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

	12.03.2002



	Il Segretario - Der Sekretär-

   Christian Tetter


	La presente deliberazione, pubblicata senza opposizioni per il periodo prescritto e non soggetta al controllo preventivo di legittimità e’ divenuta esecutiva il
	Vorliegender, nicht der vorangehenden Gesetzmäßigkeitskontrolle unterworfener Beschluß, veröffentlicht für die vorgeschriebene Dauer ohne Einwände, ist am

	23.03.2002

	ai sensi dell’art. 100, comma 1, del T.U. delle LL.RR. sull’O.C., approvato con D.P.G.R. 27.02.1995, no. 4/L.
	im Sinne des Art. 100, Absatz 1 des E.T. der R.G. über die G.O., genehmigt mit D.P.R.A. vom 27.02.1995, Nr. 4/L, vollstreckbar geworden.



	IL SEGRETARIO  - DER SEKRETÄR

     Christian Tetter
	IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER

    Werner Dissertori



	  
	  




	Originale - Urschrift
	
 Nr.  59



	COMUNE DI TERMENO

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
	
	MARKTGEMEINDE TRAMIN

Autonome Provinz Bozen - Südtirol


	VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA MUNICIPALE
	BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

	Land
	   
	R.Kommissariat
	   
	Fraktionssp.
	   

	Prot.Nr.    
	Seduta del
Sitzung vom 
	ore - Uhr    


	
	
	
	
	 11.03.2002 
	
	 16.00 


	Previo esaurimento delle formalitá prescritte dalla vigente Legge regionale sull’Ordinamento dei Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta Comunale.

Sono presenti:
	Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Gemeindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind:


	
	
	
	A.E.A.G
	A.U.A.I

	Werner Dissertori
	Sindaco
	Bürgermeister
	
	

	Wolfgang Oberhofer
	Vice Sindaco
	Vize-Bürgermeister
	
	

	Markus Calliari
	Assessore
	Assessor
	
	

	Josef Zöggeler
	Assessore
	Assessor
	
	

	Christine Dissertori Zwerger
	Assessore
	Assessor
	
	


	Segretario: il segretario comunale, signor
	Schriftführer: der Gemeindesekretär, Herr


	Christian Tetter


	Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor
	Nach Feststellung der Beschlußfähigkeit übernimmt Herr


	Werner Dissertori


	nella sua qualitá di Sindaco assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

OGGETTO


	




	in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

	Risanamento della strada di campagna "Lochweg" nella località "Karpaten" - incarico ad un tecnico dell'elaborazione di proposte di soluzione
	
	Sanierung des Flurweges "Lochweg" in der Örtlichkeit Karpaten - Beauftragung eines Technikers mit der Ausarbeitung von Lösungsmöglichkeiten


	Risanamento della strada di campagna “Lochweg” nella località “Karpaten” – incarico ad un tecnico dell’elaborazione di proposte di soluzione


	Sanierung des Flurweges „Lochweg“ in der Örtlichkeit Karpaten - Beauftragung eines Technikers mit der Ausarbeitung von Lösungsmöglichkeiten



	Premesso che la strada di campagna “Lochweg”, sita sulle pp.ff. 1729, 1720 e 7099 nella località “Karpaten”, tutte di proprietà comunale, la quale serve alla coltivazione dei terreni agricoli adiacenti, nonchè quale strada d’accesso all’edificio, sito sulla p.ed. 213/2, dev’essere risanata;


	Vorausgeschickt, daß der Flurweg “Lochweg”, gelegen auf den Gp. 1729, 1720 und 7099 in der Örtlichkeit Karpaten, alle Gemeindeeigentum, welcher für die Bewirtschaftung der angrenzenden landwirtschaftlich genutzten Grundstücke, sowie als Zufahrtsweg für das Gebäude, gelegen auf der Bp. 213/2 dient, sanierungsbedürftig ist;



	accertato che dopo esecuzione di diversi sopralluoghi ed avvenuti colloqui con i confinanti si è resa la necessità di incaricare un tecnico dell’elaborazione di proposte di soluzione;
	festgestellt, daß nach Durchführung verschiedener Lokalaugenscheine und Aussprachen mit den Anrainer, sich nunmehr die Notwendigkeit ergibt, einen Techniker mit der Ausarbeitung von Lösungsmöglichkeiten zu beauftragen;



	ritenuto opportuno, di affidare le relative prestazioni tecniche al geom. Viktor Eccli di Caldaro;
	für zweckmäßig erachtet, mit den diesbezüglichen technischen Leistungen Geom. Viktor Eccli aus Kaltern zu beauftragen; 



	vista l'offerta del 06.02.2002 per un importo di Euro 950,00, più CNPAIA e IVA;
	gesehen das Angebot vom 06.02.2002 für einen Betrag von Euro 950,00, plus CNPAIA und MwSt.;



	accertato la corrispondenza con la tariffa professionale vigente; 


	festgestellt die Übereinstimmung mit der geltenden Tarifordnung; 



	visto il cap. 480, art. 20 del bilancio di previsione 2002;


	nach Einsichtnahme in das Kap. 480, Art. 20 des Haushaltsvoranschlages 2002;



	visto il vigente statuto comunale;
	nach Einsichtnahme in das geltende Gemeindestatut; 



	visto il vigente regolamento comunale per la disciplina dei contratti, nonche` il vigente regolamento per la contabilita`;


	gesehen die geltende Gemeindeverordnung zur Regelung der Verträge und die geltende Gemeindeverordnung über die Buchhaltung;



	visti i pareri favorevoli rilasciati ai sensi dell'art. 56 n.t.v. della L.R. 01/93, sulla proposta di deliberazione, espressi: 

- dal responsabile del servizio per quanto concerne la regolarità tecnica; 

- dal responsabile di ragioneria in merito alla regolarità contabile; 
	gesehen die positiven Gutachten, abgegeben gemäß Art. 56 i.g.F. des R.G. 01/93, zu dieser Beschlußvorlage durch:

- den Verantwortlichen des Dienstes, hinsichtlich seiner fachlichen Ordnungsmäßigkeit; 

- den Verantwortlichen des Rechnungsamtes zur buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit; 



	visto il vigente T.U. delle LL.RR. sull'ordinamento dei comuni, approvato con D.P.G.R. del 27 febbraio 1995, no. 4/L, nonchè le relative norme di attuazione; 


	nach Einsichtnahme in den geltenden E.T. der R.G. zur Gemeindeordnung genehmigt mit D.P.R.A. vom 27. Februar 1995, Nr. 4/L, sowie die entsprechenden Durchführungsbestimmungen;

	LA GIUNTA COMUNALE 

d e l i b e r a 


	b e s c h l i e ß t 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 



	con 5 voti favorevoli, 0 contrari e 0 astensioni, su 5 assessori presenti e votanti, espressi per alzata di mano in forma legale: 


	mit 5 Ja-Stimmen, 0 Gegenstimmen und 0 Enthaltungen, bei 5 anwesenden und abstimmenden Assessoren, ausgedrückt durch Handerheben, in gesetzmäßiger Form: 



	1) di incaricare il sig. geom. Viktor Eccli di Caldaro dell'elaborazione di proposte di soluzione per il risanamento della strada di campagna “Lochweg” nella località “Karpaten” per il seguente onorario come di seguito riportato: 





Euro    950,00

+ 2% CNPAIA


Euro      19,00




Euro    969,00

+ 20% IVA


Euro    193,80




Euro 1.162,80
	1) Herrn Geom. Viktor Eccli aus Kaltern mit der Ausarbeitung von Lösungsmöglichkeiten für die Sanierung des Flurweges „Lochweg“ in der Örtlichkeit Karpaten für nachstehendes Honorar zu beauftragen:





Euro    950,00

+ 2% Ergänzungsbeitrag
Euro      19,00




Euro    969,00

+ 20% MwSt.


Euro    193,80




Euro 1.162,80



	2) di impegnare all'uopo l’importo di spesa complessivo nell'ammontare di Euro 1.162,80 sul cap. 480, art. 20, denominato "Incarico per studi, ispezioni, verifiche" del bilancio di previsione per l'anno finanziario 2002, il quale dimostra sufficiente disponibilità;


	2) für diesen Zweck die Gesamtausgabe in Höhe von Euro 1.162,80 auf Kap. 480, Art. 20, benannt "Beauftragung von Studien, Überprüfungen, Inspektionen" des Haushaltsvoranschlages für das Finanzjahr 2002 anzulasten, welches die erforderliche Verfügbarkeit aufweist; 



	3) di dare atto che contro la presente deliberazione ogni cittadino ai sensi dell’art. 52 della L.R. 04.01.1993, no. 1 e successive modifiche ed integra-zioni, può presentare opposizione alla Giunta Comunale entro il periodo dei dieci giorni di pubblicazione della stessa all'albo comunale; entro 60 giorni dalla data di esecutività della presente deliberazione può essere presentato ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.


	3) ausdrücklich darauf hinzuweisen, daß gegen diesen Beschluß von jedem Bürger, gemäß Art. 52 des R.G. 04.01.1993, Nr. 1 und nachfolgende Änderungen und Ergänzungen, innerhalb der zehntägigen Veröffentlichungsfrist Einspruch beim Gemeindeausschuß erhoben werden kann; ferner kann innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses bei der Autonomen Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.


